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ЗЕВГМАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ТРАГИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА

«Трагическое - философская и эстетическая категория, характеризующая неразрешимый общественно-исторический конфликт, развертывающийся в процессе свободного действия человека и сопровождающийся человеческим страданием и гибелью важных для жизни ценностей. В отличие от печального или ужасного трагическое как вид грозящего или свершающегося уничтожения вызывается не случайными внешними силами, а проистекает из внутренней природы самого гибнущего явления, его неразрешимого самораздвоения в процессе его реализации», - такое определение трагическому дается в философском энциклопедическом словаре [7, с. 662].
В словаре «Эстетика» трагическое определяется следующим образом: «Трагическое (греч. tragikos- свойственный трагедии) - категория эстетики, выражающая диалектику свободы и необходимости, отражающая острейшие жизненные противоречия, коллизии. Эти противоречия чреваты гибелью положительных общественных сил, которая, однако, утверждает историческую правомерность и жизненную будущность положительных начал, погибая, они остаются бессмертными и значимыми для дальнейшего хода общественного развития. В трагическом присутствует, таким образом, диалектика конечности и бесконечности, смерти и бессмертия» [8, с. 357].
Ю. Борев, известный исследователь проблем теории и истории литературы, искусства и эстетики, рассматривая общефилософские аспекты трагического, подчеркивает: «Источником трагического являются специфические общественные противоречия - коллизии между общественно необходимым, назревшим требованием и временной практической невозможностью его осуществления... Трагическое - сфера осмысления всемирно-исторических противоречий, поиск выхода для человечества. В этой категории отражается не просто вызванное частными неполадками несчастье человека, а бедствия человечества, некие фундаментальные несовершенства бытия, сказывающиеся на судьбе личности» [2, с. 69].
Сущность трагического, таким образом, заключается в том, что оно раскрывает существующие в мире противоречия, противоречия неразрешимые или неразрешимые временно. Осознание этих противоречий может сопровождаться чувством печали, скорби, осознанием безысходности.
Трагизм, существующий в реальной действительности, в искусстве отражается в разных формах при помощи разных средств и приемов. Каждый вид искусства обладает специфическими способами передачи трагических коллизий.
Литература также накопила богатый опыт и громаднейший арсенал средств создания трагического. Зевгматические конструкции, как конструкции, способные отображать противоречия, существующие в действительности и в сжатой форме раскрывать сосуществование в единстве противоположных, несоотносимых, разноплановых явлений и объектов, можно рассматривать как эффективную языковую модель создания и усиления трагического эффекта. Зевгматическими (ЗК) мы именуем такие экспрессивно-изобразительные синтаксические конструкции, при построении которых наблюдается отступление от общепринятых языковых норм, выражающееся в том, что семантически некогерентные элементы объединяются в единое целое в качестве грамматически равноценных членов предложения, занимающих одинаковую синтаксическую позицию, например: «Индейцы босые, а если обуты, то во что-то не поддающееся ни чистке, ни описанию» (В.Маяковский. «Мое открытие Америки»). Семантическое рассогласование элементов, занимающих одинаковую синтаксическую позицию - основной признак всех зевгматических конструкций. Чаще всего и зевгма, и ее реализации используются с целью создания комического эффекта. Тем не менее, при соответствующем стилистическом задании их включение в текст может создавать драматический и трагический эффект.
В тех случаях, когда обнажение противоречий вызывает у адресата сочувствие, страх, ощущение безысходности, внутреннее беспокойство, мы можем говорить о том, что авторское намерение представить ситуацию как мрачную или безвыходную и тем самым вызвать эффект трагизма, достигнуто.
В трагедизации повествования особую роль играет контекст. В нейтральных текстах, а также в текстах юмористической и сатирической направленности, как правило, выявление противоречий сопровождается комическим эффектом, за счет выявления противоречий с помощью языковых моделей, именуемых нами как зевгматичес-кие, повышается уровень экспрессивности текста в целом. Когда общая тональность произведения трагична, появление ЗК усиливает эффект трагизма.
В качестве примера приведем отрывок из трагической поэмы М. Цветаевой, название которой говорит само за себя: «Поэма конца». Общая трагичность произведения усиливается при помощи трагико-сатирического описания кафе:

Тумана белокурого
Серебряной зазубриной
Волна - воланом газовым
В окне - звезда мальтийская!
Надышано, накурено,
Изласкано, налюблено,
А главное - насказано!
А главное - натискано!
Чем пахнет? Спешкой крайнею,
Нащипано.., Вчерашняя
Потачкой и грешком:
Снедь-не взыщи: с душком!
Коммерческими тайнами
... Коммерческими шашнями
И бальным порошком.
И бальным порошком.
Холостяки семейные
В перстнях, юнцы маститые...
Цепь чересчур короткая?
Нашучено, насмеяно,
Зато не сталь, а платина!
А главное - насчитано \
Тройными подбородками
И крупными, и мелкими
Тряся, тельцы - телятину
И рыльцем, и пушком.
Жуют. Над шейкой сахарной
... Коммерческими сделками
Чёрт - газовым рожком
И бальным порошком.
... Коммерческими крахами
И неким порошком -
(Вполоборота: это вот -
Бертольда Шварца...
Наш дом?-Не я хозяйкою!)
Даровит
Один - над книжкой чековой,
Был, и заступник людям.
Другой - над ручкой лайковой,
Нам с вами нужно говорить.
А тот - над ножкой лаковой
Мы мужественны будем?
Работает тишком.
(М. Цветаева «Поэма конца»)
... Коммерческими браками
И бальным порошком.
«Поэма конца», написанная М. Цветаевой в 1924 г., тематически продолжает «Поэму горы», в которой отражены реальные события - разрыв с человеком, которому посвящены обе поэмы. «Поэма конца» пронизана трагической тональностью. Духовное, высокое в этой поэме противопоставляется земному, низкому. Как пишет в своем комментарии к поэме А. Саакянц: «...поэт строит «Поэму конца» на контрасте «земли» и «неба», «быта» и «бытия». Трагический разлад, переживаемый героиней, накладывает свой отпечаток на описание окружающей обстановки и находит свое особое языковое выражение. Так, сцена в кафе описана при помощи взаимодействующих друг с другом ЗК, передающими внутренний разлад и внешнюю дисгармонию. В данный момент героиней все воспринимается как дисгармоничное и безобразное:
«Чем пахнет? Спешкой крайнею,
И бальным порошком.»;
Потачкой и грешком:
«... Коммерческими шашнями
Коммерческими тайнами
И бальным порошком.»;
И бальными порошком...»;
«... Коммерческими крахами
«... Коммерческими сделками
И неким порошком -
И бальным порошком»;
Бертольда Шварца...».
«... Коммерческими браками
Отметим, что использование более двух ЗК в рамках микроконтекста - достаточно редкое явление. В процитированном нами отрывке их пять.
Противопоставление абстрактных и конкретных понятий в цепочке ЗК позволяет автору выявить суть описываемых объектов и явлений, а также подчеркнуть их взаимосвязь. Так, связь элементов последней ЗК
«...Коммерческими крахами
И неким порошком —
Бертольда Шварца...»
оказывается далеко не случайной, хотя оба элемента принадлежат к разным семантическим сферам. Порошок Бертольда Шварца - это порох. Связь между коммерческим крахом и порохом достаточна очевидна. Словосочетание «порошок Бертольда Шварца» недаром появляется в финале, как скрытый намек на выход их ситуации.
Следует отметить, что в анализируемом отрывке все лингвистические средства работают на создание и усиление трагического эффекта.
Зевгматические конструкции, образующие констелляцию (концентрация ЗК в одном микроконтексте), конвергируют с оксюмороном: «холостяки семейные», «юнцы маститые», вопросно-ответными конструкциями:
«Это вот -
Наш дом! - Не я хозяйкою»,
намеренным снижением образа при помощи особой лексики:
«Тройными подбородками
Тряся, тельцы - телятину
Жуют»,
фонетическими средствами, в частности аллитерацией: 

«Тройньми подбородками
Тряся»,
корневыми повторами:
«Тельцы - телятину»,
лексическими повторами:
«Коммерческими», «бальным порошком»,
полисиндетоном:
И крупными, и мелкими,
И рыльцем, и пушком.
Сочетание перечисленных языковых средств не случайно: все они подчеркивают трагичность, отображают разлад, происходящий в духовном, душевном и реальном мирах.
Однако следует отметить, что комбинирование лингвистических средств с целью создания определенного эффекта не является сугубо прагматическим. Язык прозы и поэзии М. Цветаевой, прежде всего, - отражение авторского мироощущения и психологического состояния в момент создания произведения. В анализируемом нами отрывке, мы можем увидеть и почувствовать, какой отпечаток накладывают переживания героини на описание места, в котором разворачивается действие.
Все, что происходит в кафе, представлено перед читателем как трагически уродливое, низкое, безобразное. Отвращение героини к происходящему передается читателю с помощью нагнетания языковых средств, создающих мрачную картину.
Негативное описание явлений действительности при помощи ЗК - не редкость в литературе, но способы подачи и, соответственно, эффекты - различны. Например, у Маяковского подобные описания носят обличительно-сатирический характер: «Женщины тощие и грязные. Очевидно уже вышедшие из моды, из лет, из успеха...». (В. Маяковский «Мое открытие Америки».)
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Сатирическое отображение действительности через ЗК С. Черным чаще всего сопровождается трагикомическим эффектом:
«Пальцы тискают селедку...
Те дают ему по морде
Водка капает с усов,
(Так как лиц у пьяных нет),
И сосед соседям кротко
И летят в одном аккорде
Отпускает «подлецов».
Люди, рюмки и обед.»
(С. Черный. «Русское»)
Отметим, что возникновение трагикомического эффекта при использовании ЗК - явление, встречающееся не редко. Объясняется это прежде всего тем, что трагическое и комическое сосуществуют в реальной действительности, зачастую тесно переплетаясь друг с другом. Важно и то, как автор, а вслед за ним и адресат воспринимают противоречия и несоответствия, царящие в окружающем мире. Так, творчество С. Черного представляет собой ярчайший образец черного юмора, смеха сквозь слезы:
«В результате: жизнь ублюдка,
Одиноких мыслей яд,
Несварение желудка
И потухший темный взгляд»
(С. Черный. «Послания. Послание четвертое»)
Трагизм выступает оборотной стороной комизма. Противоречия и несоответствия, выявленные автором и зафиксированные на вербальном уровне, остаются для нас комичными до тех пор, пока они не затрагивают нас самих, пока они не вызывают у нас чувства страха и опасности. При восприятии текста, отображающего те или иные противоречия, многое зависит от авторской подачи, от того, какую реакцию автор хочет получить со стороны адресата. Так, одна и та же ситуация может получить трагическое и комическое освещение. В воплощении М.Цветаевой пустая, бездуховная жизнь обывателей предстает в мрачном, трагическом свете, в воплощении В.Маяковского те же картины предстают как мрачные, но трагического эффекта не возникает, так как целью автора является обличение и осмеяние. В произведениях С. Черного смех обычно сменяется ощущением безысходности: и смешно и грустно. Описываемое ничтожество первоначально порождает смех, но ощущение глобальности этого ничтожества заставляет адресата задуматься над смыслом происходящего, над смыслом жизни в целом, над тем, насколько мы сами причастны к описываемому, поскольку порочность не носит локального характера, она затрагивает все общество. Как известно, человек больше склонен смеяться над другими, нежели над самим собой. Обычно человек перестает смеяться, когда понимает, что смеется над собой. Гоголевский смех тем и печален, что не призван развлечь. Мягкая юмористическая тональность прозы Гоголя сопрягается с внутренней трагичностью. Неразрешимость описываемых жизненных коллизий и противоречий - основа трагизма его произведений. Поэтому смех Гоголя всегда сопровождается грустью: «Перед ним стояла не одна губернаторша: она держала под руку молоденькую шестнадцатилетнюю девушку, свеженькую блондинку с тоненькими и стройными чертами лица, с остреньким подбородком, с очаровательно круглившимся овалом лица, какое художник взял бы в образец для Мадонны и какое только редким случаем попадается на Руси, где любит все оказываться в широком размере, все что ни есть: и горы и леса и степи и лица и губы и ноги. Ту самую блондинку, которую он встретил на дороге, ехавши от Ноздрева, когда по глупости кучеров или лошадей, их экипажи так странно столкнулись, перепутавшись упряжью, и дядя Митяй с дядею Миняем взялись распутывать дело» (Н.В. Гоголь. «Мертвые души»)
Зевгматические конструкции «все что ни есть: и горы и леса и степи и лица и губы и ноги», « по глупости кучеров или лошадей», несомненно, вызывают комический эффект. В первом случае сцепление семантически разноплановой лексики способствует комическому снижению образа, во втором - приравнивание умственных способностей кучеров и лошадей путем контактного сопоставления звеньев зевгматической цепочки усиливает сатирический характер описания российской действительности. Но поскольку в целом описание представляет собой некую констатацию, некую данность, исправить которую невозможно, в языковую ткань вплетается оттенок трагичности. Таким образом, трагическое и комическое взаимопроникают друг в друга.
Особую роль в создании трагического эффекта при использовании ЗК играет подбор лексических единиц. При создании комического эффекта, за счет включения ЗК, этот фактор не имеет первостепенной важности, иногда от него сила комического эффекта не зависит: объединяемые в качестве однородных элементов паратактического ряда семантические единицы могут быть нейтральными - главное, чтобы они противопоставлялись друг другу в семантическом отношении и диссонировали. Причем особую важность приобретает ассоциативность: слова, включаемые в блок семантически некогерентных единиц, должны вызывать неприятные ассоциации.
В тех случаях, когда в авторские намерения входит создание или усиление трагизма, добавочные семантические или стилистические оттенки, накладывающиеся на основное значение слова, призваны определенным образом усилить экспрессивно-эмоциональную окраску и способствовать более яркому выражению трагического пафоса и напряженности повествования.
Подтверждением изложенному могут служить примеры из творческого наследия В. Набокова: «Меня сводит с ума двойственная природа моей нимфетки: эта смесь в Лолите нежной мечтательной детскости и какой-то жутковатой вульгарности, свойственной курносой смазливости журнальных картинок и напоминающей мне мутно-розовых несовершеннолетних горничных у нас в Европе <...>, да тех очень молоденьких блудниц, которых переодевают детьми в провинциальных домах терпимости. Но в придачу к этому мне чуется неизъяснимая, непорочная нежность, проступающая сквозь мускус и мерзость, сквозь смрад и смерть. Боже мой, Боже мой...» (В.Набоков. «Лолита»).
Синтаксическое уравнивание единиц, относящихся к разным семантическим сферам («абстрактное - конкретное»), особый подбор лексики («мерзость», «смрад», «смерть»), вызывающими у адресата неприятные ощущения и ассоциации, аллитерация («мерзость», «смрад», «смерть»), дополняя друг друга, нагнетают мрачное напряжение и способствуют созданию трагического эффекта.
Отметим, что в произведениях В. Набокова использование ЗК чаще всего создает трагический эффект. В сочетании с особым подбором лексических единиц, передающих адресату мрачный, безысходный настрой самого автора, использование ЗК часто становится источником создания не только трагического, но и ужасающего эффекта. Ужасное как оттенок трагического имеет свое отличие: оно безнадежно. По мнению Ю. Борева, ужасное - «это гибель, не несущая в себе ничего просветляющего, не сулящая людям грядущее освобождение от несчастий, бедствие не контролируемое людьми, не подвластное или господствующее над ними.» [2, с. 96].
«Кругом было темно, все было пропитано сыростью и безнадежностью» 

(В.Набоков «Лолита»).
«Перемена обстановки - традиционное заблуждение, на которое возлагают надежды обреченная любовь и неизлечимая чахотка.»
(В. Набоков. «Лолита»)
В вышеперечисленных примерах автор передает внутреннее состояние героя при помощи семантического рассогласования элементов и эмоционально - экспрессивно окрашенной лексики. Причем тональность обреченности достигается по большей части за счет лексической окрашенности элементов зевгматических конструкций.
В ходе наблюдений за функционированием ЗК в текстах было отмечено, что в тех случаях, когда в паратактической цепочке семантический переход осуществляется от конкретного к абстрактному или от низкого к высокому, достаточно часто возникает трагический или драматический эффект. Объясняется это прежде всего тем, что слова, обозначающие конкретные предметы или объекты действительности, чаще используются в реалистических описаниях, а слова, обозначающие абстрактные понятия, относящиеся к духовному миру, перемещают адресата в сферу высшего порядка и способствуют переходу к патетике, эмоциональной приподнятости повествования: «Была зима. Он шел по мерзлой земле через лес, босой, без одежды, без отца, без денег, без будущего» («Ступени оракула» 2001.08). Последний элемент гетерогенного перечислительного ряда является высшей точкой, пуантом конструкции. Ритмическая и семантическая напряженность достигает апогея именно с введением в повествование лексемы, обозначающей абстрактное понятие, противопоставленное остальным элементам по типу «конкретное - абстрактное».
Таким образом, мы можем отметить, что размещение семантически неравнозначных однородных членов играет особую роль в создании экспрессивных эффектов. Переход от высокого к низкому, от абстрактного к конкретному, от нейтрального к грубому обычно используется как средство дискредитации и снижения образа. Сравните:
«Женщину сложной судьбы, со шрамом и беззубое все разом и немедленно забыли.» (В. Ерофеев. «Москва-Петушки»);
«Внизу был битый лед, трещины, холод, пустота»

(И. Ильф, Е. Петров, «Золотой теленок»).
И в первом, и во втором примерах нарушена семантическая спаянность, но порядок размещения однородных членов - различный. Этот фактор определяет характер воздействующего эффекта. В первом случае он близок к комическому и представляет собой пример сатирического изображения, дискредитации и намеренного снижения образа, во втором случае эффект близок к трагическому. Переход от конкретного к абстрактному способствует созданию трагического пафоса и создает в воображении читателя мрачную картину. Причем абстрактная лексика, употребленная в финале, привносит в повествование тональность безысходности.
Исследование ЗК с точки зрения создания трагического эффекта при их помощи привело нас к следующим выводам.
· ЗК становятся средством создания трагического эффекта, когда целью автора выступает выявление глубинных противоречий бытия, акцентирование внимания на этих противоречиях и их сосуществовании. Намеренная авторская трагедизация в данном случае призвана вызвать у адресата определенную ответную реакцию, а именно: заставить задуматься над смыслом происходящего, над всеобщностью, глобальностью общественных проблем, затронутых автором.

· Появление ЗК в текстах сопровождается трагическим эффектом в тех случаях, когда переданная с их помощью информация вызывает у адресата чувство беспокойства, страха, ощущение опасности, косвенной причастности к описываемым событиям, страдания, сострадания (либо других переживаний).

· Трагикомический эффект при использовании ЗК обычно возникает, если на смену психологической разрядке в форме смеха приходит ощущение печали, грусти, осознание того, что описываемое автором в комичной форме в действительности не столь комично, как показалось на первый взгляд.
· В создании трагического эффекта при использовании ЗК важную роль играет контекст: общий трагичный фон повествования при соответствующей семантической наполненности ЗК, взаимодействуя, способствуют усилению трагедизации.
· ЗК, участвуя в создании трагического эффекта, вступают в конвергенцию с аллитерацией, оксюмороном, полисиндетоном, лексическим повтором, метафорой и другими экспрессивными средствами.
· Добавочным средством усиления трагического эффекта при использовании ЗК служит лексика с устойчивой эмоционально-экспрессивной окраской. Семантическая неравноценность элементов паратактического ряда в сочетании с ярко выраженной окрашенностью противопоставляемых лексических единиц усиливает воздействие конструкции на адресата и влияет на создание особого настроя.
· Расположение семантически некогерентных элементов играет важную роль в создании трагического эффекта (использование слов, обозначающих абстрактные понятия, в финале конструкции способствует трагедизации).
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